SÁZKA O VĚNEC
Smyšlený příběh se smyšlenými a jednou

historickou postavou z dob

antického Říma.

JEDNÁNÍ PRVÉ

/Scéna: Libovolná antická místnost, Na scéně Messimona a Fílius./

MESSIMONA: Jak každá chvíle, co mlčíš o problémech svých,  rozechvívá struny tajemství, tak duše má proniká do  stále hlubšího zájmu o to, co trápí tě, když duše má  na blízku ti nestojí.

FÍLIUS:            /naštvaně ukáže na ni prstem/ Spíše ty co činíš za mými  zády, ženo pokleslé pověsti. Již celý Řím si vypráví o  motýlku přelétajícím z květu na květ a zase zpátky.  /rukou naznačuje motýlkův let/ Leč věz, že jediná květina  jednou již navštívena nemůže ti dvakrát medu dát, aniž by  povadla a ztratila vůni.

MESSIMONA: Však naznačuji ti, že snad i celý chrám tu vůni zná...

FÍLIUS:             Snad věřil bych ti víc, kdyby sama jsi svým ústům věřit  mohla.

MESSIMONA: Možná jako pernatec si připadám, kterého ty na  provázku k zemi stahuješ a on tím více křídli mává a  výše hodlá vzlétnouti.

FÍLIUS:         Klec na tebe, abych tělo tvé udržel, i když vím, že duši  tvou nemám sílu udržet. Duši zápasící se ctí, kterou  nemá a přitom po ní touží.

MESSIMONA: Zadrž, sám mluvíš o tom, co nikdy jsi říci nechtěl.

FÍLIUS:            To tvá hanebnost mne dohnala na kraj propasti, do níž  jsem nikdy nechtěl spadnout. To ty jsi tím hadem, jenž  mi podal hříšné jablko, které mne teď co kámen stahuje  ke dnu propasti.

MESSIMONA: Bojíš se snad smrti ?!

FÍLIUS:            Né, jen bojím se, že před Bohy budu muset sebe očišťovat  od hříchů tvých.

MESSIMONA: Jak jsi sobecký. Snad zprvu věřila jsem, že jde ti o  mne, ale tvůj zájem o mou pověst je příliš blízko  zájmu tvého, než by se s ním neslučoval.

 FÍLIUS:           Proč ze sobectví osočuješ mne, ty, která v světě jako  Narcis jiného neznáš a neuznáš. Což důkazů sta jsem  ti nedal, že o tebe mi jde a ne o věci mně nejbližší?!

MESSIMONA: Bůh opatřil tě ústy hbitých rtů, leč mne nepřesvědčí  slova, jež nejsou provázena činy. Snad slova svá vskutku míníš vážně, ale tím spíše bys činu měl být  vlídně nakloněn.

FÍLIUS:            Co po mně žádáš?

MESSIMONA: Né více, nežli méně, né dříve nežli včera.

FÍLIUS:            Co skrývá se v slovech, kterás´ k sobě bez ladu a skladu  složila?

MESSIMONA: Když včerejší večer zmeškal dnešní ráno bylo již pozdě  na to, abys mne přesvědčil o své náklonnosti ke mně.  Však, dávám ti ještě jednu šanci.

FÍLIUS:            Mluv, je-li to v silách mých, dokáži ti, že tvým přáním  mohu a snad i chci vyhovět. Na oplátku však ty mi slíbíš,  že hříchy necháš včerejškům a pojmeš mne za věčného  průvodce svými zítřky.

MESSIMONA: Mám to chápat jako sázku, či jako rozmar pouhý, z  něhož mnozí churaví?

FÍLIUS:            Ber tak či tak. Nyní však vyslov své přání.

MESSIMONA: A což, když mé přání nesplníš? Pak ničeho bych  nezískala krom svobody, kterou však mám i nyní.

FÍLIUS:            Není v světě takového přání, však pro lepší pocit v tvé duši vyslov svou podmínku.

MESSIMONA: Nesplníš-li mé přání, půjdeš do boje po boku Caesarově  a bude-li toho třeba, zahyneš pro Řím a snad i pro  mne.

FÍLIUS: 
Jak řečeno, tak sjednáno. 

MESSIMONA: Tvá troufalost tě činí přitažlivým, však ničí tě jak  mnohé před tebou a mnohé po tobě. Zahyneš v bitvě a  nikdo, nikdo nebude vědět, žes´ byl prvým milencem  slavné konkubíny Messimony.

FÍLIUS:           Spíše jazyk tvůj se zamkne ve věčné mlčení, než by  zítřek tebe znal co konkubínu a mne co neznámého vojína. Rci své přání ať mohu složiti čeho žádáš k nohám tvým. K nohám,  jež po mnohá staletí budou toužit modelovat sochaři  římští.

MESSIMONA: Slyš tedy. Nežli se luna s lunou setká, přineseš mi  věnec z vavřínu, z nějž bude cítit pel hlavy Caesarovy.  A teď již běž, nejsi sám, kdo v klíně mém ráj nachází.

FÍLIUS:          Již jdu, abych o to dříve vrátil se k tobě a tebe  očistil od úkladů tvých. Však než-li odejdu, ještě větu  jedinou.

MESSIMONA: Nuže, vyřkni co v tvém srdci.

FÍLIUS:            Kdyby snad bohové svůj trůn nesklonili ke mně, věz že z  lásky k tobě zmírám v boji. Z lásky, jež co motýl všech  úkladů chce zdolat hřbet a splnit přání tvé, abych cestu  svou s tvou spojiti mohl a hříchy, jež snad radost tobě  činí však v peklo tebe zatracují tobě z duše mohl  odehnati.

MESSIMONA: Běž již, tvé minuty jsou drahé. Nejmenuj lásku jménem  motýla, jímž prve jsi nazval moji hříšnost.

FÍLIUS:            Což láska není hřích? Což láska není motýl? Vyvedený ve  všech barvách, co jich duha má, však vezmi mu jen jedno  křídlo, a padne. Dvou křídel nutno k letu. Dvou křídel  nutno k lásce.

MESSIMONA: Běž již, sic zatoužím snad po tvém vítězství.

FÍLIUS:            Již nyní u tvých nohou vavřín leží stočený.

/Filius odejde. zůstane jen Messimona/

MESSIMONA: Jak naivní je mužské plémě, když oddá se lásce plně.  On zachránit chce mne od pomluv a přízvisek zlých a  sám sebe tím zničí. A já budu pouhým divákem. S  rozkoší pavouka číhajícího na jemných vláknech svých  sítí budu pozorovat, jak mé plány přinášejí ovoce. Jak  naivní je, pokud si myslí, že snad já jej miluji, či o  zítřejším ránu milovat budu. Ó né. Muži jsou pro mne  jako ústřice. Vezmi je, vysaj z nich co můžeš a  skořápku pak odhoď. To můj svět, má mysl, má duše.  Nyní jen zbývá mé léčky zasít sémě, k němuž sám mi  napomohl sázkou svou. Já jen vykonám co třeba k  vítězství. Co nevidět zde bude sám Caesar. Nemůže se mé  lásky nabažit stejně, jako tamten a netuší, že já jej  pouze vysávám, šeptajíc mu slova nebetyčné lásky. Jak  je naivní to mužské plémě, a jak naivní bych byla já  ve víře v jejich lásku.

/Vběhne služka bez oznámení/

SLUŽKA:         Má paní...

MESSIMONA: Čeho si žádáš? Hlas mého zvonku tě nevolal.

SLUŽKA:       To hlas mého srdce zavedl mne k vám. Doslechla jsem  se, že sám Caesar má vás dnes navštívit. Ó prosím vás z  nejhlubších skrytů srdce. Nechte mne s ním promluvit.  Dnes má být soud s mým bratrem, který se neprovinil  ničím, než že do čísi zlé léčky padl. Prosím paní, nechte  mne s ním promluvit jen slůvek pár.

MESSIMONA: Kdybych nechovala k tobě přízeň jako k nejlepší své  přítelkyni, jsa vázána slibem tvé bývalé paní, za  mnohá její dobrodiní a pomoci v nuzných dobách,  vyhodila bych tě od svého prahu za ty pomluvy o  Caesarovi. Leč věz. Caesar je mým dobrým přítelem.  Promluvím s ním sama a budou-li bohové příznivi,  propustí tvého bratra ještě před soudem.

SLUŽKA:       Děkuji vám na stokrát, má paní. Do smrti nejdelší v mých  službách nenajdete jediné chyby.

MESSIMONA: Běž již a zanech prázdno v domě, dokud Večernice  nesvolá houf svých věrných družek k sobě. Jen jméno  bratrovo zanech mi a běž.

SLUŽKA:        Marcius jméno jeho, má paní.

/Messimona se zarazí, ale hned zase zesebejistí/

MESSIMONA: Dobrá, jdi již a před bratrem smlč mé jméno. Nemusí  každý vědět o mém dobrodiní.

SLUŽKA:         Bohové k vám budiž příznivě skloněni má paní.

/Služka odejde/

MESSIMONA: Chudák netuší, že léčku tu, pro níž před soud má být  hnán bratr její Marcius já sama jsem nastrojila, však  nedostála bych své pověsti dobrodince, kdybych služce  své nepomohla. Nuže, obětuji jednu ze svých obětí  volnosti. Jednou se kochat nebudu ze svých intrik,  však již zítřek přinese mi satisfakci. Toho mladíka  musím dostat z vězení, sic služka o mně rozhlásí, že  nedržím se slov, jež jsem vypustila. Mluvná je na to  dost. Proto je třeba její výmluvnost usměrnit tím  pravým směrem. Budiž, Marcius bude volný a já o  potěšení chudší. O to lepší rám však bude mít má  pověst, jež mé kroky povede výš a výš. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

JEDNÁNÍ DRUHÉ

/Scéna: vězeňská cela. Na scéně je Marcius se dvěma vězni/

MARCIUS:      Jak bídné je ženské plémě, a jak nesmírně nesmyslně  smyslně stvořené. Bez žen život je jen vodyprostá  studna, však naplň ji a utoneš. Čím více pak máš  bohatství, tím rychleji klesáš ke dnu.

VĚZEŇ 1:        Co vnuklo mysli tvé smýšlení o ženách, co o vodě, jež  vhodná je jen k utonutí? Já sám spíše žízeň v ní  ztrácím a rád navracím se k ní i k jiné.

MARCIUS:       Jsou to řeky plné jedu. Intriky vedou jejich tok a cizí  neštěstí dodá jejich toku na síle.

VĚZEŇ 2:       Ani já nemohu si stěžovat na ženský rod. Já v životě byl  vždy bárkou, která bez vody nemohla ni chvilku plout.  Rád omyji se v této vodě, očistím své tělo a bárku svou  namířím k vodám jiným. K čemu věrnost řece jediné, když  bárku tvou stejně nesou i jiné.

MARCIUS:      Možná právě ve věrnosti tkví mé neštěstí. Já uvěřil, že  lásku věrnou žena stejnou měrou umí oplácet. A zatím mou  věrnost jen zneužila. Né, žena není zrozena pro věrnost.

VĚZEŇ 1:      Kde slova tvá svůj seznala zrod? Toť jen klam, snad  poblouznění z ješitnosti. I žena dokáže tvou věrnost  splácet věrností, ale k čemu ti to je. Okusíš jen  jediné říčky a všechny radosti a krásy toků jiných oku  tvému  rtu a tělu budou utajeny.

VĚZEŇ 2:      Nejlepší je smočit své rty ve vodách nesčetných, a  teprve když v bárce paluba se propadá zakotvit v zátoce  svatební.

VĚZEŇ 1:        Tak jest. Teprve, když poznáš všechny kouty světa,  poznáš pravou podstatu svého bytí a pravý svůj přístav.

MARCIUS:     Snad máte pravdu. Příliš brzy jsem chtěl zakotvit a to  mne doneslo až sem do přístavu smrti. Průzračná zdála se mi její voda, však  teď cítím bahno z nejhlubšího dna.

VĚZEŇ 1:        Smím zvědět jakého osudu vítr dohnal tvou bárku až sem.

MARCIUS:    Spíše, než vítr příslušelo by mu jméno vichřice. Já z  celého svého srdce věrně chtěl milovat Messimonu, toť  jméno té, která sluje nesmírnou krásou. Její zlaté  kadeře objímají co popínavých květin výhonky něžnou její  šíji a já v azurové hloubi jejich očí nalezl jsem pravou  podstatu lidského bytí. V těch nekonečně hlubokých  panenkách byl vepsán důvod proč žít. Po jejím těle  zatoužil každý sochař, jenž své dílo chtěl by učiniti  nesmrtelným. Její ňadra se hrdě pnula k láskychtivým mým  očím a pas její vedl pohled můj co úzký most od květu  jejího ke stonkům jejích nohou a k bokům, jež ve své  křivky spoutaly odraz bohyň z Olympu. Její něžné ruce,  když se dotkly mých, slavil jsem svátek Amorův a vzýval  jej, aby nejpevnější ze svých šípů namířil vstříc mému a  jejímu srdci a jedinou ranou je proklál v nekonečnu.  Však v té bytosti byl ukryt had. Nic, než had, jenž se  brzy vysvlékl ze své krásné kůže a nasadil si kůži  ropuchy, jež mlsně hledíc číhala na mušku vteřiny, která  mne navždy uvrhla sem v tuto spoušť.

VĚZEŇ 2:        Nevěřím, že by žena byla schopna takové proměny.

MARCIUS:      Ó ano. Zprvu nevěděl jsem, že každý líc má svůj rub, a že  krutá pravda nosí často šaty z hedvábu. Jediná stálice  mých snů mne vydala na pospas všem věkům, když požádala  mne o hrozen z vinice Caesarovy. Kdož nesplnil by přání  dámě svého srdce směle by mohl být nazýván podivínem, a  jelikož jsem k jménu tomuto netíhl vydal jsem se napospas  vojákům, kteří, jak ona věděla, obcházejí nocí, dnem  vinice Caesarovy. Jen pár vteřin mne pak dělilo od  skutečnosti, že za krádež Caesarových plodů propadá člověk  hrdlem.

VĚZEŇ 1:      Jak často se hrozny lásky mění v jádra nenávisti, dříve,  nežli stačí zkvasit v mok věčného štěstí, neboť co je  štěstí jiného, nežli láska, jež s časem zraje ku stále  chutnějšímu elixíru věčnosti.

VĚZEŇ 2:         Nech již mudrlantství o lásce, ženách a vínu. Zítřejší  ráno nám všem dá za vyučenou ve věrnosti jediné naší  jisté a stálé milence smrti.

/K mřížím přistoupí služka/

SLUŽKA:         Marcie

VĚZEŇ 1:         Toť ona? Pokud ano, vskutku jsi mluvil pravdu o vnadách  a půvabech jejích.

MARCIUS:      Ó né, to má sestra. Má z nejdražších sestřička. Přišla  jsi mi dát poslední sbohem. Nuže zde mne máš má Glorie.  Nerad opouštím tebe i celý tento svět, však zítřejší ráno  již mne nenalezne mezi živými.

SLUŽKA:      Nemluv tak můj drahý bratříčku. V srdci svém nesu ti  naději. Má paní dnes požádá Caesara, jehož je důvěrnicí,  aby tebe propustil a mají-li její slova moc, jako její  krása, budeš volný. Jen proto jsem k ní, ač sama občankou,  hned po tvém zajetí, co otrokyně do služeb vstoupila,  abych tě vyprosila skrze ni z okovů smrti.

MARCIUS:       Raději mlč, jsou-li tyto naděje liché, neboť není ničeho  tíživějšího, nežli vyčkávati smrt s planou nadějí.

SLUŽKA:         Věř mi Marcie. V celém Římě není lepší osoby, které bych  do rukou mohla svěřiti tvůj život.

MARCIUS:     Je-li to tak, paní tvé se odvděčím, jen co okovy mi  sundá její dobrodiní. Jen řekni prosím jaké je její  jméno, abych ve správný směr se svou vděčností se  obrátil. Abych velebiti mohl to pravé jméno.

SLUŽKA:         Paní mi přikázala, abych jméno její před tebou smlčela,  neboť nemá žádného zájmu na vděčnosti.

MARCIUS:    Ó jak šlechetný obraz zde mi vykresluješ. Za život můj,  vykoupený z otroctví smrti nežádá ničeho, ba ani jméno  své nechce nechat velebit.

SLUŽKA:         Tak jest.

MARCIUS:       Vyřiď své paní mé nejsrdečnější díky.

SLUŽKA:         Vyřídím, ale nyní již půjdu, abych zjistila jak paní má u  Caesara pochodila.

MARCIUS:       Sbohem sestřičko.

SLUŽKA:          Na shledanou.

/Služka odejde/

MARCIUS:      Hle, mým zítřkům svítá na souvrati. Neznaje víry, zázrak  jsem vzkřísil a poslem byla mi vlastní krev. Toť výzva  bohů, kterou nelze odmítnout. Zítřky mám ušetřit dalších  úkladů a dýkou v srdci té, jíž v síti zlé jsem uvázl,  zpečetit poslední soud. Nastává čas odplat. Zrozený z  včerejšků skloněný k zítřkům. Ó prozřetelnosti, děkuji  ti, žes mi cestu zkřížila mřížemi, v jejichž náručí  poznal jsem veškerou zlobu tohoto světa, v níž spatřuji  též nepřítele svého. Né, nespočinu klidně na loži, dokud  srdce zrádkyně mých citů bude svým tepům vzdávat hold, a  dokud neoplatím dobrodiní paní své sestry.

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

JEDNÁNÍ TŘETÍ

/Scéna: jako v prvním jednání. Messimona zde vyčkává příchod Caesarův./

MESSIMONA: Utiš se svědomí, vždyť na smrt poslala jsem pouhé nic.  Vždyť co jiného je muž, pokud ne nic. Nic, které by  chtělo mít všechno. Mít moc, mít sílu ovládat jiné aby  činili to, co ono pojme za přání. Dost již tomu.  Jednoho po druhém budu ničit. Jednoho po druhém zvát  smrti do klína. Má pomsta za statisíce žen, jež v  ukrutném otroctví svého pohlaví snášeti musely věky  včerejší, je skryta ve válce, kterou bez vyhlášení  počala jsem proti mužům. Vždyť k čemu vyhlašovat  válku, když oni napadají naše soukromí bez jediného  varování, bezohledně. Jen to své získat a o dům dále  jít, plenit další domy a prznit jiným ženám klín. Již  dost útlaků. Žena má stejné, ne-li větší právo být  tím, čím je a nebýt hračkou v rukách mužů. A ty,  Caesare, přijď ať v osobě tvé zpečetím svou pomstu  voskem jedovým. Můj štít bude čist. Mou zbraní je  pouhý mužský chtíč. Jejich věčná touha po  nejskrytějších zákoutích ženských těl. Jak jen mohou mnohé ženy  snášet krutost příkoří, aniž by samy z něj měly  potěchy? Dost, již dost!!! Včerejškům dnešek dává  sbohem u kolébky zítřka. Vpřed s vlajkou ženství,  vpřed a zhubit to neposedné plémě. Vstříc slunným  zítřkům bez mužů, bez jejich špinavých tóg, jež ruce  naše špiní, bez jejich chlípných údů, které dosáhnout  touží svého, třísně přitom klíny naše, bez jejich bytí  jež ponižuje bytí naše. Ač dosud sama proti statisícům, k zítřku se obrátím svou výhrou. Již jeden muž bez  dechu života jest chvílí hodnou vavřínů, což teprve ty  zástupy, které tísní se v sloupoví mého paláce.  Vpřed!!!

/Vejde Caesar./

CAESAR:         Má drahá, slyš jaká lítost prostoupila moje srdce.

MESSIMONA: Mlč, zde jsou má ústa.

/Oba splynou v dlouhém polibku/

CAESAR:         Nesmírná lačnost po tobě mnou proudí, leč úřad můj  sklání se ve stranu odkud polibky tvé necítím. Jen  pohledět do tvých očí a odejít zas, toť hřebec, jenž mne na pouti dneška provází. Proč jen moc bere člověku právo  dělat, co sám chce. Čím výše stojím, tím méně svobody  mám. Tvé tělo toužím líbat, hladit, laskat jej a milovat,  však neúprosně sám nedovolím tělu svému objímati tvé. Čím  větší moc, tím větší bezmoc.

MESSIMONA: Vím to a mé srdce ti bude věrno ač o něj nemůžeš dbát.  Vím, že bys rád a pocit ten vydá za sta dní, jež by  nás pojily v soužití nejbližším.

CAESAR:         Tvé srdce podobné by těžko našlo v celém Římě. Musím jít.

MESSIMONA: Jen polibek můj a věnec tento přijmi prosím, nežli  kroky tvé se vzdálí mým. Ten věnec s láskou jsem z  vavřínů sama splétala a viděla jej ve snech  nesčetněkrát objímat tvou hlavu. Ty sny, jak Sybila  Římská pravila mi, po tobě žádaly abys věnec tento  neodkládal sic o lásku mou přijdeš a já o tvojí.

CAESAR:       Má hlava není hodna práce tvojich rukou, však je-li to  tvé přání budu jej nosit, dokud sama budeš láskou svou  jej k hlavě mé a srdci upínat.

MESSIMONA: Sbohem.

CAESAR:       Jen vteřinku dopřej mi. Messimono, má z nejmilejších.  Přijmi prosím pozvání na večerní ples v mém paláci.

MESSIMONA: Večer nás najde spolu v objetí jediné místnosti.

/Caesar Messimonu políbí a odchází./

MESSIMONA: Kostky jsou vrženy.

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

JEDNÁNÍ ČTVRTÉ

/Na scénu pozadu vstupuje sluha Césarův a brání vstupu Fíliovi./

SLUHA:           Stůjte pane, čas není vám nakloněn.

FÍLIUS:            Musím mluvit s Caesarem, nežli se obzoru dotkne slunce.

SLUHA:           Císař nedlí ve svých komnatách.

FÍLIUS:           Špatně sis vyložil Caesarův příkaz. Snad jen řekl ti abys  jej zamlčel před lidem prostým, však kdož patří k družině  jeho měl by být vpuštěn.

SLUHA:           Jistě vydává s časem pán takových nařízení, však pravda je  co dnes vám říkám. Caesar není zde a běh jeho času není  mi znám.

FÍLIUS:            Musím s ním mluvit. Zde o více jde, nežli o nutnou zvěst,  neboť v sázce je život. Je-li však stav jak pravíš ty,  snad právě nyní hovoříš s členem vojsk Caesarových. Ani  takového vpustiti nesmíš k Caesarovi?

SLUHA:           Nevím, zda klame vás sluch, či špatně já vše vyložil, však  pán zde není.

FÍLIUS:           (Prudce) Nech mne ať se přesvědčím.

SLUHA:           Já vlastním tělem bránit budu Caesarův prázdný trůn.

FÍLIUS:            Nuže...

/Dojde k souboji, doprostřed něhož vběhne Caesar z ulice./ 

CAESAR:         Co za válečný ryk vzbudilo ozvěnu stěn mého paláce?

SLUHA:         Odpusť pane, že tasil jsem na tvého družiníka, však plnil  jsem pouze příkaz tvůj, jenž uzamkl dveře trůnního sálu  všemu živému.

FÍLIUS:        Odpusť i mně pane, že v neodkladné žádosti musel jsem  vytasit meč předpokládaje špatně, že sluha tvůj mi tě  pouze zapírá. Teď vidím, že v právu byl.

CAESAR:       Již složte zbraně v pochvy a ty řekni, co kord tvůj z  klidu vyrušilo, jaká žádost, jaká zvěst?

/Caesar pokyne sluhovi k odchodu, ten odejde/

FÍLIUS:         Nyní sám vidím, že žádost, jakou jsem ti chtěl předložit  je příliš smělá a kladná její odpověď tebe nedůstojná,  však dokud neviděl jsem sílu tvého majestátu přímo před  sebou, zdála se mi možnou. Teď však odpusť, že do tvé  blízkosti jsem se vetřel činem ohavným. Nejsem hoden  smývat prach z tvých nohou.

CAESAR:         Takových poklon! Je snad tvá žádost vskutku tak odvážná,  či snažíš se mi ještě omluvit za útok na mého sluhu? Ten  již byl dávno zapomenut, však vzpomenu jej, nebudu-li  znát tvojí prosby a důvodu tvé prudkosti.

FÍLIUS:           Již vidím se v aréně plné lvů, však nešť, svou prosbu  vyřknu děj se co děj. Však nejdříve dovol ať důvod prosby  vyložím ti před prosbou.

CAESAR:      Je-li prosba vážná, věřím že vážnosti požívá i důvod a  není jej třeba osvětlovati, však trváš-li na něm,  poslouchám.

FÍLIUS:           Tím důvodem je láska.

CAESAR:        Je-li ta důvodem, jakákoli prosba nebude příliš smělá a opovážlivá a já ti budu nakloněn.

FÍLIUS:         Špatnou sázku jsem uzavřel, neboť do ní tys byl ve své  nepřítomnosti zapleten. Mému vítězství nad nejkrásnější  ženou Říma města i republiky celé má pomoci prstenec  listoví, jenž obepíná tvůj majestát, prohrou pak má být  válečné pole.

CAESAR:        Věz, že žádost tvá, jež pramení z lásky, smělou by mohla  být stěží, však ve špatný čas zakotvila. Jindy snad dal  bych svému věrnému druhu věnec svůj, ba bylo-li by to  nutné i tógu svoji, leč k věnci tomuto váže mne více,  nežli panovnický trůn. A to je láska.

FÍLIUS:           Láska budiž mi zhoubou. Přijmi prosím svého družiníka  jenž věrně plnil přání tvá mimo pole válečná, leč špatně  zacházel s časem svým, do řad svých vojsk.

CAESAR:      Není-li vyhnutí, rád tě uvítám v řadách svých vojsk, však  raději viděl bych tě v čele jejich, nikoli v zákrytech  štítů řadových. 

FÍLIUS:           Tvé přání je mi rozkazem. A nyní již mi dovol odejít, jen  sbohem dám přátelům a pak již v plné zbroji stanu v čele  tvých vojsk.

CAESAR:         Mé svolení máš, však pro dnešek tě nevidím naposledy.  Dnes večer bude v mém paláci ples a vůdce mých vojsk,  jenž s tebou se dnes v tobě samém sešel, jest zván. Tam  též uvidíš ženu, jež nepřímo ti ověnčením mé hlavy k  místu tomu dopomohla. A věz, pokud tvrdil jsi, že žena,  jež tě v sázku spoutala je nejkrásnější mezi Římankami,  až uvidíš ženu jež ti v sázce nedala vyhrát, jistě místo  prvé uvolníš jí a ženě srdce tvého a tvé zkázy druhé  místo podstoupíš.

FÍLIUS:            Je-li to tak, rád krásku tu uvidím a nic jí nebudu míti za  zlé, že darem svým strhla mne v život vojenský. Vždyť  vedla ji jistě láska, né touha po mém zničení. Já pro  krásu padnu rád, zvláště, když o krásu jde dvojí. Tedy na  viděnou.

CAESAR:         Na viděnou.

/Fílius odchází/

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

JEDNÁNÍ PÁTÉ

/Caesar sedí na svém trůně, začíná zaznívat hudba a služebníci nosí jídlo před Caesara, jenž kyne davům provolávajícím AVE CAESAR. Po chvilce vchází Messimona/

CAESAR:         Hle, již důvod mého žití vchází v žití mém mne potěšit.

MESSIMONA: Což hold tvých poddaných a veselý rej plesu netěší tě  dost?

CAESAR:         To vše tobě snesu k nohám za jediný polibek.

MESSIMONA: Ten dám ti ráda, jen z lásky, ne pro tvou slávu.

/Políbí se. V tom vchází Fílius, chvilku stojí stranou pozorujíc laskání Messimony s Caesarem a pronáší hořký monolog, než si jej Caesar všimne/

FÍLIUS:          Hleďme krásku první s druhou, jak snoubí se tu v jedné  tváři. Anděl a ďas v jediném těle. Původce i završitel  zkázy mé. Teprve nyní vidím, že o sázku nešlo, nýbrž o  léčku, jejíž půli sám jsem si zvolil netuše zrady. Však  neprozradím ji. Má hrdost nesvolí, abych byť jen pohnutím  brv naznačil Caesarovi, že Messimonu znám. Snad ona sama  prořekne se, či při pohledu do pevné tváře a vyčítavých  očí mých upamatuje se dávno již ztraceného svědomí a vše  řekne sama. Však ne-li, hrdě půjdu do boje. Má půle sázky  byla čistá, a ačkoli špinavě byla zvrácena v prohru, není  důstojno muže a římského občana, aby ji bral za neplatnou.

CAESAR:       Hleďme Fílius, nový vůdce mých vojsk. Pojď blíž, ať na  vlastní oči vidíš nejkrásnější ženu Říma - Messimonu.

/Fílius poklekne/

FÍLIUS:            Je mi ctí, že vás poznávám a vězte, že pravdu měl Caesar,  když určil vás za vzor krásy římské. Proti vám je vskutku žena, jež ve špinavou mne vehnala hru, pouhou ženou, jež v zrcadle vídá ošklivost.

MESSIMONA: Přijměte mé díky za slova vyznání, a upřímné  politování, že prohrál jste kdes jakousi sázku. Však  nyní oddejte se spolu s námi veselí plesu. Válka  začíná až zítra.

FÍLIUS:            Jak si přejete.   

/Fílius usedne po levém boku Caesarově, Messimona vpravo. Oba si chvilku mluví k sobě/

FÍLIUS:          Hle jak zmatena je, když před tváří Caesarovou jsem ji  pohaněl, aniž bych slůvkem    zavadil o Caesarovu lásku k  ní.

MESSIMONA: Podivný to čin. On mohl mne zradit Caesarovi,  vypovědět mu vše o mé přelétavosti. Však neučinil  tak. Je snad tak hloupý, že nepochopil moji lest,  vida mne po boku Caesarově, či v plánu má pomstu  hrozivější. Né, neplaš se dušičko, teď úkol mne čeká  nad jiné důležitý, neboť Marcius má být osvobozen.

CAESAR:         Má drahá, zdá se mi tvář tvá zkormoucená, či je to jen  zrádný stín svící.

MESSIMONA: Mám starost o svou služebnou. Její bratr má být zítra  popraven a bojím se že ani ona z žalu zítřka nepřežije. Snad kdyby nebyl jeho čin tak troufalý požádala bych  tě o milost pro něj, však obávám se že zde ani  přímluvy mé by pomoci mu nemohly.

CAESAR:      Má drahá vždy více starostliva je druhých, nežli sebe.  Snad pomoci mohu z jejího zármutku. Jak zlý je jeho čin?

MESSIMONA: Trhal hrozny v zahradách tvých. Však z lásky to bylo z  žádné jiné zlé pohnutky.

CAESAR:         Je-li to tak vyřkni jeho jméno a ještě dnešní luny zář  uzří bez rámu mřížoví. Vždyť pro lásku by nikdo neměl  trpět smrtí.

MESSIMONA: Jsi šlechetný a vlídný vladař. Věz že byla-li má láska  k tobě věčnou, nyní až za hrob zachází. Nuže. Jeho  jméno zní Marcius.

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

JEDNÁNÍ ŠESTÉ

/Před domem Messimony čeká Marcius/

MARCIUS:      Před chvílí vězeň, teď volný jak pták. Snad vskutku  paní mé sestry u Caesara má slovo vlivné, však dříve,  než-li zachránkyni svoji vyhledám, abych tisíci díků  zulíbal jí nohy, musím zabít Messimonu - tu původkyni  všeho zla. Kdo usiluje o hlavu něčí, sám svoji má  ztratit, byť o ženu by mělo jít. Pravda sic je že zabít  ženu nejtěžší je hřích, však pravdou je též, že žena,  jež zrádnou líčí past na jiného je podobna spíše muži,  nežli ženě, a zabití její není horší zabití mužova.  Však tiše, slyším její hlas.

MESSIMONA: Již dále mne nemusíš provázet, zde dům je můj, jak sám  dobře víš.

FÍLIUS:            Ano vím, snad právě proto bych nyní nerad opouštěl tvé  rámě.

MESSIMONA: Věříš stále, že lásce tvé uvěřím a že snad opětovat  bych ji mohla? Tisíce již věřily a jejich osud nebyl  nepodoben tvému. Však zmítá-li tebou touha, ráda tělo  své ti dnes naposledy dám, jak mnohokrát do dne jiným  tak činívám.

/Marcius schovaný u dveří vyskočí s kordem/

MARCIUS:      Teď poslední ti zvoní hrana Messimono. Kdo ve zradě žil  ať zemře již.

FÍLIUS:        Dříve však budeš muset zkřížit můj meč. Jdi stranou má  paní, já bránit tě budu do poslední kapky krve.

/Marcius s Fíliem se šermují, zatímco Messimona bokem ustrašená  a zmatená hovoří/

MESSIMONA: Jaký div, já jemu stejně jako tomu druhému o život  usilovala a on přesto brání mé hrdlo. Snad mne  vskutku miluje, když pro mne nasazuje život, o nějž  já jej chtěla připravit. Již podruhé hrdlo své  vystavuje smrti na odiv. On do smrtislibné sázky šel,  aby lásku svou mi dokázal, a když ji prohrál pro tu  lásku do boje vskutku chtěl jít a půjde.A nyní mne, původkyni prvého smrti vystavení, brání před tímtéž, ač sám se témuž vystavuje. Co se to se  mnou děje. Nevím co to je, když v hrdle mne svírá a  má náruč náhle příliš prázdnou se mi zdá. Srdce bije  strachem o Fília a prosto je náhle všeho zlého. Již  není pochyb. Já prvně v životě poznala lásku, když  čin prostý slov a požitku, z lásky byl pro mne vykonán. Já  lásku přijímám a s ní navždy se vzdávám nenávisti k  mužům. Však doufám jen, že Fílius, můj drahý, souboj  tento přežije.

/Vběhne služka/

SLUŽKA:         Dost!!!

/Oba přestanou/

SLUŽKA:      Ó, pane prosím, přejte život mému bratru. Snad pomatený  rozum vtiskl mu do ruky zbraň.

FÍLIUS:            Chtěl zabít Messimonu.

SLUŽKA:         Snad špatně jste si slova jeho vyložil, či pomatený je  jeho rozum, když k paní mé tak v nerozumu ze tmy  promluvil, však věřte, že více již neudělá téhož. Já sama  postarám se o to, kdybych jej vlastní dýkou měla zbavit  žití, aby rodu svému nečinil ostudy a hříchu.

MESSIMONA: Dobrá tedy, na tvou přímluvu odpouštím mu, však ať se  v blízkosti mé již více neukáže.

FÍLIUS:             Můj meč nebude nikdy dost daleko srdce Messimonina.

SLUŽKA:         To slibuji za nás za oba.

/Messimona s Fíliem odcházejí do domu, Služka zvedá se země Marcia/

SLUŽKA:       Proboha Marcie, jak napadlo tě tasit na mou paní, jež dnes  tě z vězení a popravčího špalku vyprosila.

MARCIUS:    Jsem zmámen snad přeludy snovými, však je-li dům tento  místem, kde sloužíš a Messimona paní tvou, tasil jsem v  osobě jediné na osvoboditelku svoji, i na původkyni  svého zla.

SLUŽKA:        Jistě se mýlíš. Má paní je bez poskvrny, mírná a vlídná  ke všem, intrik nezná, což ta by mohla do pasti zlé tě  vlákat?

MARCIUS:       Baže mohla. Nemýlím se. Je to ten dům a žena táž. Však  tuším, že ze zloby nečinila ničeho. Né, tuším, vím.  Věřím, že pouze lásky mé sílu zkoumat chtěla. Prý ženy z  lásky nejbláznivějších jsou schopny skutků a muži  bláznivými se z nich stávají a blázní láskou ač o krk  jim často jde. Sestřičko, ona mne miluje. Miluje mne!  Sbohem, sestřičko.

SLUŽKA:        Kam jdeš?

MARCIUS:      Utrhnout lásky květ a snést jej k nohám tvé paní.

/Marcius odbíhá/

SLUŽKA:         Jakoby roj včel vlétl mi uchem do hlavy s tou podivnou  jistotou. Má paní ve své čistotě špínu z nejhorších byla  schopna v rukách a slovech nalézt svých. Ten příval  nočních můr v děsivém náručí bdělosti. Je-li tomu tak,  že paní má byla původkyní všeho zla a pohany bratrovy,  je-li v medu jejích slov zalepen bič, sama pomstu na ní  vykonám za bratrovu potupu. Když pomstít sám se chtěl já  zadržela jej, neb zdálo se mi, že k pomstě není příčiny.  Nyní, když příčina je zjevná mně, již bratr pomstou  nežije ač měl by možná o to víc. Vždyť nebýt mne, sotva by jej vyprosila z vězení a zkouška lásky, jak tomu  Marcius říká nyní, by zůstala prachsprostou krvelačnou  lstí. Nedovolím aby Marcius oblouzněn vidinou její krásy  znovu jí padl do spárů. Jen poohlédnu se po jedu účinném  a skoncuji sama s krutým jhem.

/Odejde/

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

JEDNÁNÍ SEDMÉ

/Fílius s Messimonou v komnatě/

FÍLIUS:        Již zvon času bez boje doznívá, neb zítřejší ráno shledá  mne ve zbroji v čele vojsk Caesarových. Já však beze  slova výčitek přijímám úděl svůj jenž ze sázky pramení.

MESSIMONA: Prosím Fílie, můžeš-li mi odpustit. Já zle se  podepsala na tvém osudu, a usilovala ti o žití, však  teprv´ nyní vidím, jak hluboká a věrná je tvá láska.  Tys byl ochoten padnout pro mne ať již v poli  válečném, či před domem mým dnes.

FÍLIUS:         Neměl jsem s tebou dnes chodit z plesu, měl jsem v tiché  vzpomínce uchovat si tě krásnou a roztouženou v mém  objetí, měl jsem jen tiše předstírat že neznám tě, neboť  to pravda je. Tu Messimonu, jakou jsi se skrze věnec  Caesarův stala vskutku neznám a poznat více netoužím.

MESSIMONA: Můžeš-li mi odpustit a sázku vzíti zpět? Já ráda ti  věrně budu stát po boku a provázet tě životem kam  kroky tvé tě povedou.

FÍLIUS:          Nelze již vzíti všeho zpět. Já, Fílius, občan římský svou  hrdost nezaprodám strachu z ryku válečného. Půjdu do boje a padnu za svůj Řím i za svou lásku.

MESSIMONA: Ještě jednou tě prosím. Na kolena před tebou padám a z  nenadálé lásky se ti vyznávám. Lituji vroucně všeho co  jsem na tobě spáchala. Prosím zůstaň. Nechoď do boje.

FÍLIUS:          Pozdě je. Již Caesar se mnou počítá a jej nemohu zradit.  On je můj vládce, on je má vlast. Nemohu opustit voj, neb  Caesar zná podstatu sázky pro niž vojákem jsem se stal a  vida mne odcházet z pole bez věnce jeho, poznal by ve mně  muže bez hrdosti, muže beze cti, muže nehodného být  Caesarovým společníkem, či snad i občanem římským.

MESSIMONA: Dobrá tedy. Nezůstaneš-li, půjdu za tebou. I kdybych  měla v trní si ustlat a shnilé jídlo jíst, já v poli  jak loži věrně budu družkou tvou.

FÍLIUS:            Je pozdě litovat. Není to láska co cítíš,  jen probuzené  svědomí. Nemohu žíti s ženou již znám co nástroj své  zkázy. Však jedinou prosbu mám. Poslední mezi všemi.  Nech mne strávit tuto noc v tvé blízkosti.

MESSIMONA: Je-li to i pro mne poslední možnost být ti na blízku  můj milý, polož prosím hlavu zde do mého klína, já  budu tě vískat ve vlasech s něhou milenky, jež od  prvých chvil s tebou by to myslila dobře.

/Messimona usedá, Fílius kleká, sklání hlavu do jejího klína. Zaznívá melodie. Když již je Fílius ukolébán ke spánku Messimona opatrě vstává a píše dopis./

MESSIMONA: Snad ještě není vše ztraceno, snad ještě sama nad  sebou já mohu zvítězit. Sám říkal, že Caesar zná jeho  sázku a důvod proč vstoupil k vojsku. Snad dovolí mu  tedy opustit řad vojenský, když sázku vyhraje a mne  tedy pojme za ženu. Toho však nesmí Caesar zvědět, že  v sázce je právě má svatba, a můj post milostnice  jeho že se příliš blíží k minulosti. Raději příběh sázky  pozměním. Však rychle, zbývá jen pět hodin do času  jenž smrt dává mým i jeho nadějím. Sepíši dopis  Caesarovi, v němž požádám jej o věnec, jenž sama na  jeho hlavu jsem vložila. Věnec pak vložím do rukou  Fília v moci spánku a vzbudím jej ve chvíli  poslední... Tak. Glorie!... Glorie!!! Kde jen ta  služka je. Snad posla z ulice budu muset povolat, hle  tam kdos kráčí...

/Zmízí za scénou hned však vbíhá zpět./

MESSIMONA:Kéž zdaru popřejí božstva plánu dneška, v němž  špetka již není špatnosti, pokud špatností není láska  sama. Bohové smilujte se, ať Caesar pochopí a  nepochopí zároveň. Vždy nápomocni byli jste i v  plánech zlých, teď tvář mých činů růžovou se  nevinností rozvila a je vám stále blíž.

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

JEDNÁNÍ OSMÉ

/K Caesarovi vchází sluha/

SLUHA:          Můj pane, přináším ti zprávu, jež prý nesnese prodlení.

CAESAR:        Díky ti, však nyní již jdi, já v samotě přečtu si ta  slova.

/čte/

CAESAR:        Mám podivné tušení. Messimona žádá mne o věnec, jenž sama  mi dala zaříkajíc mne ať jej z hlavy nesložím. A to vše  kvůli sázce, kterou její přítelkyně uzavřela s mužem, do  něhož jí nic není, snad jen toliko, že je dle dopisu  vzdáleným jejím příbuzným. Divné. Náhle váhy mojí jistoty  vychýlily jednu ze svých misek k nebi, druhou k zemi pak.  Což není to tentýž muž - Fílius, jenž mne žádal o věnec  již dnešního odpoledne a tentýž Fílius, jenž se k  Messimoně neznal na plese ač viděl jsem v jejich  očích jiskry promluv. Její přítelkyně snad netušila nic o  zvláštnosti dnešního mého věnce a tak vystavila svého  milého zkoušce, netuše, že on ji prohraje. Snad jej tak  chtěla i k svatbě brzké pohnat. Leč zvláštnost věnce  stála jí v cestě, a nyní želí toho a žádá Messimonu aby  mne přemluvila k vydání věnce. Snad toto je cesta, jíž  pravda prochází, a já tedy vzdám se věnce… Né. Nejistota  má se stupňuje. Ty pohledy Messimony a Fília - zřejmě  příbuzného a milého přítelkyně Messimoniny. Ano v tom  to vězí. Je to milý družky její. Proto se znali a jen pro  utajení všeho se k sobě neznali… Co však chtěli zatajit.  Snad nebylo by nic tajného na přátelství. Na pozoru se  musím mít. Celý ten příběh může být smyšlený a Messimona  ke mně poslala Fília, aby žádostí o věnec pouze vyzkoušela mou náklonnost a lásku k ní. Myslela si snad,  že věnec vydám, netušila jak silná je má láska k ní? A  nyní, když ohrožen je Fílius chce jej zachránit a prosí  mne o věnec sama. Či snad příběh pravdivý je a Messimona  využila jej pouze k zjištění mé věrnosti. Ať tak či tak,  v sázce je nebohý Fílius. Nuže dobrá, vrátím Messimoně věnec, však pouze přímo do ruky. Vstříc noci jdu k tobě  milá.

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

JEDNÁNÍ DEVÁTÉ

/Před Messimonin dům přichází Marcius s hroznem vína/

MARCIUS:     Zde v ruce důkaz mám té lásky, která v srdci dříme a jež  málem v nenávist se proměnila, však dosti silná byla a  zkoušce odolala. Nuže hleď Messimono, zde k nohám tvým  skládám oč jsi mne žádala. Zde hrozen vína z vinic  Caesarových, zde důkaz neklamný mé náklonnosti k tobě.

/Fílius vykoukne z okna/

FÍLIUS:         Jaký to divný sloh, jenž medem straží smrti past, jen  chvilku sečkej, hned tobě život pocuchám. Snad myslíš si  že tma, jež halila včerejší tvůj čin neprozradí tvoji  tvář sotva zrozenému slunci? Vím kdo jsi a co zamýšlíš.

/Vběhne/

FÍLIUS:          Věz, že jak prve tak i teď má čepel svolná je probodnout  ti hruď i srdce, které zradou tepe. Nuže tas mi v  ústrety, ať neproklám tě jako bídnou sběř, ale v souboji  čestném tebe udolám.

MARCIUS:      Nenechte meč svůj s hříchem smáčet krví. Již pryč je  včerejšek i s úklady svými, dnes láskou nekonečnou chci  podarovat paní svého srdce, né smrtí konečnou.

FÍLIUS:         Je vůle tvá tak vrtkavá, že z nenávisti v lásku jediná  noc ji změní? Je-li tak, tím spíše zabít tě musím, neboť  láskou k tělu Messimoninu chceš se dostat a tam změniv  opět vůli svou, poslední bys seznal její soud. Již tas,  ať slunce dosud nevyšlé, nemusí patřit na tvou krev.

MARCIUS:     Mé srdce je bez viny, má duše čistá, však není-li jiné  cesty k srdci Messimoninu, než skrze kordem ťaté srdce  tvé, zde má hruď a zde můj meč.

/Začnou se šermovat, v tom z okna vykoukne ospalá Messimona/

MESSIMONA: Jaký to hluk přichází zvenčí, jaká divná tucha  prochází mou hruď. Můj bože Fílius zde v šarvátce s  Marciem. Snad bohové vědí kdo z nich padnout má a kdo  lásku mou do smrti bránit. Však dosti stání. Byť bych  podle měla bránit lásku svou, zde dýku beru v náruč  dlaní a do zad ji vetnu Marciových.

/Vyběhne ven ve chvíli, kdy Marcius probodne Fília/

MESSIMONA: Nééé. Ty vrahu, ty pse podlá a nelítostná. Tys zabil  jedinou mou lásku, již v životě jsem potkala. Teď v  odpověď ti říkám zhyň!

/Messimona se prudce rozeběhne proti Marciovi a probodne jej./

MESSIMONA: Zde přijmi z rukou mých smrt, jež dávno již tě měla  potkat!

/Messimona klečí nad tělem Fíliovým/

MESSIMONA:Tak živý byl, však chvíle pouhá jej o život a mne o  lásku připravila. Teď krutost smrti naplno mi vyznívá.  Krutost té, již tisíckrát jsem vzývala a hnala v náruč  stovek mužů, teď cítím jak krutá se zdá, když o lásku  okrádá. Fílie, tys miloval mne věrně a pro mou podlost  málem zahynul, teď ležíš zde proto, že bránit chtěl  jsi cit, jenž prvně navštívil mou hruď. Né ty, to  já bych měla zemřít. Probodnuta tisíci kordy mužů, jež  na smrt jsem z pouhé kratochvíle pohnala. Ty měl jsi  žít a věncem Caesarovým ovinout můj vlas, až před zraky  bohů za ženu bys mne pojal. Teď ležíš zde beze slova  lásky, bez lásky samé. Mne tu necháváš truchlící a  mrtvou též, neb bez lásky život je pustý. To neznala  jsem dřív, lásce se do očí smála. Ty naučil´s mne  milovat, znát sílu a moc lásky a teď jsi odešel, když  já již nejsem schopna života, jenž z lásky by sílu  nečerpal. Kde jsi ty a kde jsem já? Však vzdálenost  již krátí se.

/Messimona skloní se nad Fília, v tom vchází služka s lahvičkou jedu/

SLUŽKA:        Jak smutné divadlo otvírá dnešku svou oponu. Zde bratr  můj a Fílius v tratolištích krve leží a hle, zde  původkyně zhouby jejich nad nimi klečí v dojetí. Jak  falešný je její cit, jenž sílu bere z krve. Teď zhubím  však navždy ten kořen zloby, aby již žádné zrádné růže z  něj nevykvetlo.

/Přistoupí k Messimoně/

SLUŽKA:         Zde má paní, pij do dna víno, jež pochází z tvé révy. To  jed je, jímž skončit máš život svůj, jenž životy zkrátil  tisícům.

MESSIMONA: Hned, hned, již přiložím k ústům jed, jenž jediný  zasloužím, neb, jak pravíš štěstí jsem ničila i s  životy, však prve prosím, posečkej. Já naposledy a  snad i poprvé se pomodlím k bohům Olympským, a hned k  Hádovi pospěji.

SLUŽKA:         Příliš moc žádáš. Bohové nebyli s tebou, když hříchy jsi  páchala, nemají s tebou být ani ve chvíli poslední. Pij.

MESSIMONA: Né, ještě chvíli chci vískat ve vlasech Fília.

SLUŽKA:         Řím nestrpí již jediné minuty, v níž shledal by tě živou.  Nebudeš-li sama svým katem, já kápi tuto ráda přijímám.  Zde za bratra je odplata i za tisíce jiných.

/Vezme pevně do rukou Messimoninu hlavu a přikládá láhev k jejím ústům. Messimona ji od sebe tlačí./

MESSIMONA: Je konec dnům, já však smrti té se nebojím. Co vteřina  to krok na cestách věčnosti, kde čeká mne snad Filius.  Již jdu můj milý. Jen ještě pověsti své špatné zhubím  kořen a hned přijdu za tebou.

/Služka ji pevně přitiskne a vlije jí jed do hrdla. V tom Messimona vytáhne dýku z Marciovy hrudi a bodne služku. Zatímco ta padne, Messimona ve smrtelné křeči vynáší nad ní ortel./

MESSIMONA: Rozluč se s životem má drahá. Nedovolím, aby léta  budoucí znala mne z úst tvých co vražednou smilnici.  Já umírám a ty, jež věrně jsi mi sloužila v žití,  a posloužila smrtí, ve smrti též služ mi dál. Vždyť  kdo zlu slouží sám je mu pomocníkem. Kdo katu špalek  otesal, sám katem je. Kdo kata zabil, teď zemříti s  ním má...

/Messimona se svalí na Filia. V tom vchází Caesar/

CAESAR:        Skončila hra života. Kdo  zamíchat chtěl kartami osudu již mrtvý leží opodál. Jak  děsivá scéna, a přesto nedojímá, ač zde čtvero občanů  římských v družném leží objetí s věčností. Tak končí  pravá láska, tak končí zášť a svár. Jak blízko k sobě  mají, když v jediném se mohou střetnout cíli. Je konec  však život půjde dál, jen prostší o tři občany a ženu,  jež svou krásou chtěla velet Římu. Snad generace příští  nedozví se, že Caesar, vládce a vojevůdce římský podlehl  málem intrikám křehké ženy. Však dozví-li se, ať nesoudí  mne, ale lásku. Lásku, jež mne málem zničila a zaslepila  mi oči. Je skončena hra, přichází čas lásek nových. Však  není již času na smutek za kdysi milovanou bytost. Teď  Brutus, Senátor a vzorný občan římský poslal pro mne,  abych se dostavil k senátu, jenž doslechl se a já skrze  něj o intrikách Messimoniných, již soudit chtějí pouze s  mým vědomím. Netuší, že již není koho soudit. Snad jen  lásku. Však zločiny v nichž pomáhá láska vždy bývají  promlčeny. Vždyť kdo by se opovážil uvrhnout lásku do  vězení. Pak jen zlořádi poznali by ji, však slušným  Římanům zůstala by ku jejich štěstí i smůle utajena. Jen věnec složím k nohám té, co na hlavu jej  vsadila snad z podlosti, jež v očích mých vyzněla co  láska. Teď láska tato končí, já slibu dostál a věnec odkládám. Sbohem, již musím do senátu jít čelit dějinám.
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